Sepher YirmeYahu (Jeremiah)
Chapter 17
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1. chata’th Yahudah k'thubah ' et bar'zel charushah
“al=luach libam ul’qar’'noth miz’b’chotheykem.

Jer17:1 The sin of Yahudah is written down an iron stylus; of
it is engraved upon the tablet of their heart and on the horns of their altars,
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2. kiz’kor b’neyhem miz’b’chotham
wa’Ashereyhem «l-"ets ra anan “alg’ba’oth hag’bohoth.

Jer17:2 As they remember their children,
so they remember their altars and their Asherim 1 green trees on the high hills.
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3. harari basadeh cheyl’ak 2a/=‘ots'rotheyak |cbaz ‘eten bamotheyak
chata’th =g’buleyak.

Jer17:3 O My mountain in the field, I shall give your wealth and 2!l your treasures
booty, your high places sin your borders.
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4. w'shamat’tah ub’ak minachalath’ak nathati lak w’ha abad’tiak
‘eth-‘oy’beyak ba’arets lo’-yada™at i~ q’dach’tem b’api - tuqad.

Jer17:4 And you shall, even o yourself, let go of your inheritance I gave you;
and I shall make you serve your enemies in the land you do not know;
you have kindled My anger which shall burn
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5. koh ‘arur hageber yib'tach bo’adam
w'sam basar z'ro o umin= yasur libo.
Jer17:5 Thus , Cursed is the man trusts in mankind

and makes flesh his strength, and whose heart turns away

A7:5 EmkatdpaTos 6 dvBpwmos, 6s Tv éAida éxel ém’ dvBpwmov kal ormploel

agapka Bpaylovos adTod ém’ adToV, KAl Ao KVpLov ATOooTH) T) Kapdia adToD"

5 Epikataratos ho anthropos, tén elpida anthropon
Cursed is the man hope man,
kai stérisei sarka brachionos autou auton,
and shall fix firmly the flesh of his arm him,
kai aposté he kardia autou;
and should separate his heart.
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6. w’ k’ “arabah w'lo’ yir'eh ki-yabo’ tob
w’shakan charerim bamid’bar ‘erets w’lo’ thesheb.
Jer17:6 For like the desert and shall not see prosperity comes,

but shall live in stony wastes in the wilderness, a land of is not inhabited.

<6> kai éoTar oS T AypLopLPlkT M €V TH) €pMILw, ovk Sietal dTav éNBy Ta dyaba,
Kol Ko.'ro.o-m]vd)cel, év &)\ip,Ol,s Kol év ép'r']p,(p, év Y &)\p,vp@ TS 00 KO.TOLKELTAL.
6 kai hos hé ¢n té eremg,

And as the wilderness;
ouk opsetai hotan elthé ta agatha,

he shall not see whenever come good things.
kai kataskénosei en halimois kai ¢n erémag,

But he shall encamp in salty lands, and in a wilderness

gé halmyra ou katoikeitai.
a land brackish is not dwelt.
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7. baruk hageber yib'tach w’hayah mib’tacho.

Jer17:7 Blessed is the man trusts And whose trust is
\ 9 )4 e v (3} )4 9 \ ~ ’
<I> kal edAoympévos 0 dvbpwmos, ds memoLbev éml TH kuplw,
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7 kai eulogémenos ho anthropos, pepoithen epi tg , kai estai elpis autou;
And being blessed is the man relies , and shall be his hope.
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8. w k" ets shathul al-mayim w’ al=-yubal y’shalach sharashayu
w'lo’ yira’ hi-yabo’ chom w’ ra anan ubish’nath batsoreth lo’ yid'ag
w'lo’ yamish me~asoth peri.

Jer17:8 For he shall be like a tree planted by the water, that extends its roots by a stream
and shall not fear the heat comes; but green,
and it shall not be anxious i1 a year of drought nor cease yielding fruit.

8> kal éoTar vs EVAov edBnvodv map’ BdaTa kal éml ikpdda Balel pllas adTod
\ 9 / %4 P24 ~ \ b 9 9 ~ 4 b 4
kat oV pofmbnoerar Stav éNO kadpa, kal éoTal ém’ aOTO oTEAEXT AACWOT),

év évavT®d afpoyias oV Ppofmbnoerar kal od Suadeler moLBY kapmoV. --

8 kai hos xylon euthénoun hydata
And as a tree prospering waters;
kai ikmada balei hrizas autou
and a moist place he shall shoot his roots;
kai ou phobéthésetai elthé kauma,
and he shall not be fearful comes sweltering heat;
kai auto steleché alsodé, en eniautg abrochias
and him tree trunks of the woods. the year of drought

ou phobéthésetai kai ou dialeipsei poion karpon. --
he shall not be fearful, and he shall not stop producing fruit.
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9. “aqob haleb w’anush mi yeda“enu.

Jer17:9 The heart is deceitful things, and 't is incurable; who can know it?
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9> Babela ) kapdia mapa mavTa, kat Gvlpwmos éoTiv: Kkal Tis yvooeTal adTOV;
9 batheia hé kardia , kai anthropos ; kali tis gnosetai auton?

is deep The heart things, and man is, who shall know him?
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10. choqer leb bochen k’'layoth
w'latheth 'ish k’dar’ko kiph'’ri ma alalayu.

Jer17:10 |, , search the heart, I test the kidneys, even (o give (0 each man
his ways, the results of his deeds.

10> éyo kpLos éTdlwv kapdlas kal Sokipdlmv vebpois Tod dodvar éxdoTw
KQTO TAS 080Vs AOTOD KAl KATA TOVS KAPTOUS TAV €M TNIEVRATOV aOTOD. =--
10 etazon kardias kai dokimazon nephrous dounai hekasto
am examining hearts, trying kidneys, to give to each
tas hodous autou kai tous karpous ton epitedeumaton autou. --
his ways, and the fruits of their practices.
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11. qore’ dagar w’lo’ yalad “oseh “osher w'lo’ b’mish’pat ba yomo ya az’benu
ub’acharitho yih'yeh nabal.

Jer17:11 As a partridge that hatches eggs which it has not laid,
so is he who makes a fortune, but not by right; in of his days it shall leave him,
and in his end he shall be a fool.

2 4 / / e\ 9 b4 ~ ~ 9 ~ 9
A1> épwvnoev méPdLE, cuvnyayev A ok éTekev: TOLOV TAODTOV aOTOD 0V
\ ’ 7’ ~ ~ ’ 4
LETA KPLOEWS, €V MILOEL MLEP®V avTOD éykaTalelfovoLy adTov,
kal €m’ €oyaTov adTod éoTar ddpwv.

11 ephonésen perdix, synégagen 2 ouk eteken;

speaks out loud The partridge, gathering together she did not give birth.
poion plouton autou ou kriseos,

So the man having his riches but not equity;
en hémeron autou egkataleipsousin auton,

in first of his days his riches shall leave him,

kai ep’ eschaton autou estai aphron.
and at the last half of his days he shall be a fool.
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12. kise’ kabod marom meri’shon m’qom .

Jer17:12 A glorious throne on high the beginning is the place of

12> Opbvos 86Ems Vipwp.évos aylaopa MOV
12 Thronos doxés huyomenos
is a throne of glory being raised up high
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13. mig’weh Yis’ra’El ="oz’beyak yeboshu yisoray " o'arets

“az’bu m'qor mayim-chayim ‘eth- .
Jer17:13 0 , the hope of Yisra’El, 2!l who forsake You shall be put to shame.
Those who turn away on earth ,

they have forsaken the fountain of living water, even

1 e \ I4 /7 e 4 /
13> dmopov) Iopam kipLe, mavTes ol kaTadLmovTes o€ kaTaroyvvbfTwoav,

adeoTnroOTES €M THS Vs YpadNTwoav, 8T éykaTéAimov Tymv Lwfs Tov kVpLov. --

13 hypomoneé Israel , hoi katalipontes se kataischynthétosan,

The waiting of Israel, O ’ the ones forsaking you, let them be disgraced!
aphestéekotes tes ges ,

Ones revolting, the ground !

egkatelipon pégen zoes ton . .-
they abandoned the spring of life -
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14. r’pha’eni w'eraphe’ hoshi eni w'ivashe ah ki th’hilathi ‘atah.

Jer17:14 Heal me, O , and I shall be healed;
save me and I shall be saved, You are my praise.

” ’ I4 \ 4 ~ 14 \ 4
14 {laocat L€, KUPLE, Kal Labfoopar: odoov pe, kal cwdnoopar:
&1L kadyMpa pov ov et.
14 iasai me, , kai iathésomai; soson me, kai sothésomai;
Heal me, O ! and I shall be healed. Deliver me! and I shall be delivered.

kauchéma mou sy ei.
my boasting you are.
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15. hinneh-hemah ‘om’rim ‘clay ‘ayeh d’bar= yabo’ na’.
Jer17:15 Look, they say to me, Where is the Word of ? Let it come now!
15> L80b avTol Aéyovor mpds e Ilod éoTv 6 Adyos kuplov; éNBaTw.

15 idou autoi legousi me Pou ho logos ? elthato.
Behold, they say to me, Where is the Word of ? Let it come!
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16. wa lo’~‘ats’ti mero~eh w'yom ‘anush
lo’ hith’aueythi yada’'ta motsa’ paneyak hayah.
Jer17:16 And | have not hurried away being a shepherd , nor have I longed
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for the woeful day; know that the utterance of was Your face.

<16> éyo 3¢ ok ékomiaca kaTakoAovbdv dmiow oov

kal Mpépav avbpomov ovk émedbpnoa, ob émloTy:

TQ éKTropevép.evo. da TdV Xel)\éu)v pov "lTp(‘) Trpoordmov ooV éoTuLv.

16 de ouk ekopiasa katakolouthon sou kai hemeran anthropou ouk epethymesa,
But | tired not following closely you; and the day of man I desired not.

Sy epist€; ta ekporeuomena
You have knowledge of the things having gone forth H

prosopou sou estin.
your face it is.
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17. ‘al- =i lim’chitah machasi- yom ra ah.
Jer17:17 Do not be a terror to me; are my refuge in the day of disaster.
A7> pry yevnO1js pou els aAdoTplwowy dperdopevos pov év Mpépa movpa.

17 me moi eis allotriosin pheidomenos mou en hémera ponéra.
not be to me alienation; but one sparing me in day the evil.
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18. yeboshu rod’phay w'al-‘eboshah yechatu hemah
w'al-‘echatah habi’ hem yom raah u shibaron shab’rem.

Jer17:18 Let those who persecute me be put to shame, but do not let be put to shame;
let them be dismayed, but let not be dismayed.
Bring on them a day of disaster, and crush them with destruction!

18> kaTaroxvvhfTwoav ol SubkovTés pe, kal p1 kaTaroxvvhelnv éyn-
mromfelnoav adTol, kal k1 mrombelny éyw: émayaye ém’ avTOVS MLEPAV TOVTPAV,
Suooov otvtpLppa odvtpLov adTos.
18 kataischynthétosan hoi diokontes me,

May be disgraced the ones pursuing me,

kai meé kataischyntheién ; ptoétheiésan autoi,
and may | not be disgraced myself. May they be terrified,
kai mé ptoétheien ; epagage autous hémeran ponéran,
but may | not be terrified . Bring them day the wicked!

syntrimma syntripson autous.
destruction destroy them!
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19. koh- ay halok w"amad’at 'sha ar b’ﬁey-“am
yabo’u bo mal’key Yahudah wa yets’u bo u sha arey Y'rushalam.

Jer17:19 Thus me, Go and stand in the gate of the sons of the people,
by the kings of Yahudah enter by it and by they go out by
and the gates of Yerushalam;

<19> Téde AéyeL kpros Badioov katl ot év mbAars vidv Aaod cov,
v ais elomopevovtar év avTals Baotels Iovda kal év ails ékmopebovral év adrtals,

\ bl /’ ~ /7
kal év macas Tals modars lepovoadnp

19 Tade Badison kai stéthi e¢n pylais huion laou sou, eisporeuontai
Thus to me, Proceed and stand in the gates of the sons of the people!
basileis Iouda kai ekporeuontai en autais,
enter kings of Judah, and they go forth them,
kai tais pylais Ierousalém
and the gates of Jerusalem.

34731y 3arai Yy Arai-q94 voyw Y34 x9y4v 2
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20. w'amar’at hem shim’"u d’bar- mal’key Yahudah
w'lal=Yahudah w20l yosh’bey Y'rushalam haba’im bash’ arim ha’eleh.
Jer17:20 and say to them, Listen to the Word of , kings of Yahudah,
and 2! Yahudah and 2! inhabitants of Yerushalam who come in these gates:
20> kat épets mpos adTovs AkovoaTe Aoyov kuplov, Bactlels Iovda

\ ~ ’ \ ~ ’ ~ / ’
KaL TTaoa IOUSG.LCL KoL TTaca I€pOUO'(1>\'T“L Oi, €i,0'1TOp€UO|.L€VOL év TALS 1TU>\CLLS TAVTOALS,

20 kai ereis autous Akousate logon , basileis Iouda
And you shall say to them, Hear the Word of , O kings of Judah,
kai Ioudaia Kkai Ierousalém hoi eisporeuomenoi ¢n tais pylais tautais,

and Judea, and Jerusalem! O ones entering these gates.
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21. koh ‘amar hisham'ru »’'naph’shotheykem
w'al-tis’'u masa’ b'yom haShabbath wahabe’them b’sha arey Y'rushalam.

Jer17:21 Thus says , Take heed yourselves, and do not carry a burden
the Shabbat day or bring it in the gates of Yerushalam.

21> T48e AéyeL kVpLos Puddooeode Tas Puyas VpdV kal p1 alpete BaoTdypaTa
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21 tade legei Phylassesthe tas psychas hymon
Thus says , Guard your souls,

kai me airete bastagmata ¢n té¢ hemera ton sabbaton
and do not lift burdens the day of the Sabbaths!

kai mé ekporeuesthe tais pylais Ierousaléem
and you should not carry in through the gates of Jerusalem.
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22. w'lo’~thotsi’'u masa’ mibateykem b’'yom haShabbath w’l:al-m’la’kah lo’ tha asu

w' ‘eth-yom haShabbath ka’asher tsiuithi ‘eth-‘abotheykem.
Jer17:22 You shall not bring a load of your houses on the Shabbat day
nor do work, but the Shabbat day , as [ commanded your fathers.

22> kai k) éxdépete BaoTaypaTa €€ olkldv VPOV év T Mépa TOV caPPfaTwv
KOl TAV épyov oV 1'row"|ore're' &'yl,é.ora're 'r'r‘]v 'f]p.épav TOV O'O.BB('L'rwv, ka.Oms éve‘rel)\é.pn]v
Tols MaTpdoly VpdV. kal ovk fkovoav kai ovk ékAwvav TO ovs aOTOV
22 kai meé ekpherete bastagmata ex oikion hymon
And do not bring forth burdens of your residences
té hémera ton sabbaton kai ergon ou poiésete;
the day of the Sabbaths! And work you shall not do.

tén hémeran ton sabbaton, kathos eneteilamén tois patrasin hymon.
the day of the Sabbaths! as I gave charge to your fathers.

kai ouk ekousan kai ouk eklinan to ous auton
And they hearkened not, and leaned not their ear.

Wys4-x4 ves 40y voyw 4y
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23. w'lo’ sham’ u w'lo’ hitu ‘eth=‘az’'nam
wayadq’shu ‘eth-"ar’pam !'bil’ti shome™a u!'bil’'ti qachath musar.

Jer17:23 Yet they did not listen nor incline their ears,
but stiffened their necks, not to listen nor o take correction.

\ U \ / 9 ~ e \ \ )4 9 ~ ~
23> kai éokAMpuvav ToV TPAYXMAOV AOTAV VTTEP TOVS TATEPAS AVTHV TOD
k) dkodoal pov kat Tod p1 dé€acbar mardelav.

23 kai esklérynan ton trachélon auton tous pateras auton mé akousai mou
And they hardened their neck their fathers to not hear me,

kai meé dexasthai paideian.
and to not take instruction.
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24. whayah ‘im=shamo’a tish’'m’ un ‘elay n'um-~
bil'ti habi’ masa’ b'sha’arey ha’ir hazo'th b’'yom haShabbath
u ‘eth-yom haShabbath ['bil’ti “asoth- =m’la’kah.

Jer17:24 But it shall come about, if you listen attentively to Me, declares .
bring no burder in the gates of this city on the Shabbat day,
but the Shabbat day , not to do work ,

24> kal éoTaL €av akod) dkoVoMTE pov, AéyeL kUpLOS, ToD p1) elodépery BaocTaypaTa
dua TOV mMUADY Ths mOAews TadTNS év T Huépa TOV caBPiTwv
kal ayialewv v npuépav TV cafBaTtwv Tod w1 moLetlv mav €pyov,
24 kai estai akoé akouséte mou, legei , meé eispherein bastagmata

And it shall be, i you should hearken to me, says , to not carry in burdens

ton pylon tés poleos tautés en t¢ hémera ton sabbaton
the gates of this city in the day of the Sabbaths,

kai tén hemeran ton sabbaton me poiein ergon,

and to the day of the Sabbaths to not do work upon it,

Y- Iwa YAqwy Y yy x433 4303 A qowg v4Iv2s
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25. uba’u b’sha”arey ha'ir hazo'th m’lakim w’sarim yosh’bim

~kise’ Dawid rok’bim barekeb ubasusim hemah w'sareyhem ‘ish Yahudah
w'yosh’bey Y'rushalam w'yash’bah ha'ir-hazo’th .

Jer17:25 then there shall come in the gates of this city kings

and princes sitting on the throne of Dawid, riding in chariots and on horses,
they and their princes, the men of Yahudah and the inhabitants of Yerushalam,
and this city shall be inhabited

\ 9 4 \ ~ ~ ~ 4 4 ~ \ %
25> kal eloededoovTal dLa TV TUADV THs TOAews TavTNs BaotAels kal dpyovTes
/ 2\ J4 \ 4 b 9 & \ e 9 ~
kabnpevor ém Bpovov Aauld kal émBefnroTes éd’ dppaciv kal Lmmois adTOV,
adTol Kal ot dpyovTes adTOV, dvdpes Iovda kat ol kaTowkodvres Iepovoadny,
kal kaTowkLoBnoeTar 1 moALs aliTn els TOvV aldva.

25 Kkai eiseleusontai ton pylon tés poleos tautés basileis kai archontes kathemenoi
that there shall enter the gates of this city kings and rulers sitting

thronou Dauid kai epibebékotes harmasin kai hippois auton,
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the throne of David, and mounting chariots and horses their,
autoi kai hoi archontes auton, andres Iouda kai hoi katoikountes Ierousalém,
they and their rulers, the men of Judah, and the ones dwelling in Jerusalem.
kai katoikisthésetai hé polis hautée
And shall be settled this city

1YY 9 nq4yy Wdwr9r xv319FYT 34vai-i4o¥ v49v 26
W=y adye W43y IVA-YYY Aa-yyy Agwaiyr

AR XA9 Aayx 4IYr Ayl aupyy

T3 PONRDI 02T MID3EM T TR ARI1D
Man M2V 0ONIR 229779 TR 9DET TR
ST D3 TN ORAMY 1123397 1Tam

26. uba’u me arey-Yahudah umis’biboth Y’rushalam ume’erets Bin'yamin

u ~hash’phelah u ~hahar u ~haNegeb “olah w’zebach
umin’chah ul’bonah u thodah beyth .

Jer17:26 They shall come in the cities of Yahudah

and the environs of Yerushalam, the land of Benyamin, the lowland,
the hill country and the Negeb, burnt offerings, sacrifices,

grain offerings and incense, and sacrifices of thanksgiving to the house of

26> kat Eovory ék TV modewv lovda kal kvkAdbev Iepovoadmp kal ék yiis Beviapiy
\ ~ ~ \ ~ Y \ ~ \ 4 7 ’

Kal €k Ths Tedvijs kal ék Tod dpous kal ék THs TPOS VOTOV PEPOVTES OAOKAVTOLATA

kal Buotav kal Buplapata kal pavaa kal Atfavov, pépovres alveowv els oikov kvplov.

26 kai héxousin ¢k ton poleon Iouda kai kyklothen Ierousaléem

And they shall come of the cities of Judah, and round about Jerusalem,
kai ek ges Beniamin kai ¢k tes pedinés

and of the land of Benjamin, and of the plain,
kai ek tou orous kai noton

and of the mountain, and of country ‘o the south,

holokautomata kai thysian kai thymiamata
whole burnt-offerings, and sacrifices, and incenses,

kai kai libanon, ainesin eis oikon
and , and frankincense; praise the house of

x9wa Wya-xqg wapl A4 yoywx fW4yar

XIWR Yy WWreR B9oWS 497 4wy x4w Ax(9y
AIYx 447 WWrer xvyy44 ady4v aiqows w4 Axnay
NIWD OR8PS o8 Wwnwn 85-oN™

nawT 03 02U YU N2 Nipn nab mHa

D 71220 ND) O2EITY MIRTIY TN VY3 U omEm

27. w'im=lo’ thish'm’"u ‘elay ‘eth-yom haShabbath
ul’'bil’ti s’eth masa’ ubo’ »'sha arey Y'rushalam »’'yom haShabbath
wrhitsati sh’ areyah w’ak’lah ‘ar’'m’noth Y'rushalam w’lo’ thik’beh.

Jer17:27 But if you do not listen to Me the Shabbat day
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and not to carry a burden and coming in the gates of Yerushalam
the Shabbat day, then I shall kindle in its gates
and it shall devour the palaces of Yerushalam and not be quenched.

\ 2\ \ b / / ~ ¢ ’ \ e 4 ~ /
27> kal éoTal €éav p) eloakovonTE pov Tod ayralewv TV Mpépav TdV caBBaTwv
70D p1 alpew BaoTaypaTa kal p1 elomopevectar Tats moAars Iepovoadnp
év T Mpépa TOV oafPaTwv, kal dvado mp év Tals mOAaLs adTs,

\ ’ b \ 9 /
kal kaTadpayetar dpdoda Iepovoadnp kai o0 ofechnoerar.

27 kai estai meé eisakouséte mou
And it shall be if you should not hearken to me

tou ten hemeran ton sabbaton tou mé airein bastagmata
to the day of the Sabbaths, to lift no burdens,

kai me eisporeuesthai tais pylais Ierousalem ¢n té¢ hemera ton sabbaton,

and to not enter through the gates of Jerusalem i1 the day of the Sabbaths;
kai anapso en tais pylais autes,

then I shall kindle in her gates;

kai kataphagetai amphoda Ierousaléem kai ou sbesthésetai.
and it shall devour the plazas of Jerusalem, and it shall not be extinguished.
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